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CTPYRTYPHI TA CEMAHTURO-IT'PAMATUYHI OCOBJINBOCTI
AHIVIIMCbEUX OPASEOJIOITIHNX OJUHUIb
3 KOMIIOHEHTOM BIVMCBHEOBOI COEPU

Amnoranisa. CTaTTio MPUCBSIYEHO BUSBICHHIO CTPYKTYPHUX
Ta CeMaHTHKO-TPaMaTHYHHUX OCOOIUBOCTEH aHTIIIHCHKUX (pa-
3€0JIOTIYHUX OJMHUIIb 3 KOMIIOHEHTOM BIHCHKOBOI CepH, s
YOro BHKOHAHO HH3KY IIOCIIJIOBHUX 3aBIaHb: BCTAHOBIICHO
KOPITYC aHIMIHCHKUX (Dpa3eonoriyHuX OMUHMIG 3 KOMIIOHECH-
TOM BIHCBHKOBOI ChepH, po3poOIICHO IX CEMaHTHKO-TPaMaTHUHY
kiacu(ikaiio Ta OMMCaHO HANMPOAYKTHBHIII MOJEINI yTBO-
peHHsI Gppa3eoNoriYHNX OJMHUIE KOKHOTO CEMaHTHKO-TpaMa-
THYHOTO PO3PSILY.

IMporonoBana po3Binka 0a3yeTbCsi HA TOEIHAHHI HHU3KH
3araJJbHOHAYKOBUX Ta CIICI[iaJIbHUX JIIHTBICTUYHHX METOIIB,
II0 JTO3BOJIMJIO KOMIUIEKCHO PENPe3eHTYBaTH pe3yJbTaTh aHa-
JTi3y Ta 3a0€3MEeYUTH TX TOCTOBIPHICTS.

Jlo KopIycy IOCIiIKYyBaHOTO Marepiaiy yBiinum ¢pase-
OJIOTIYHI OMHMII, Y CKJIaJl SKUX 3a(iKCOBAHO HOMEHH 00’ €K-
TiB, MOHATH 1 SBHUII 00 €KTHBHOI PEajbHOCTI, IMOB’SI3aHUX
3 BICHKOBOIO CTPATEri€0 1 TAKTHUKOIO, 030POEHHSM 1 OCHa-
MIEHHSM Ta 0COOOBHM CKJIaJ0M 30pOHHHX CHIL.

3 ypaxyBaHHSIM CEMaHTHKH, CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpH
Ta MOPQOJIOTIYHHX XapaKTEPHCTHK CTPIKHEBUX KOMIIOHEH-
TiB ()pa3eoNIOTIYHUX OJHHUIB PO3POOICHO TX CeMaHTHKO-Tpa-
MaTu4Hy Kiacu(ikaiiro, y Mexax SKOi BHIUICHO YOTHPH
CEMaHTHKO-TPaMaTHYHI PO3PSIIU: MI€CITIBHUM, CyOCTaHTHB-
HU#, afBepOialbHUi Ta a1’ €KTUBHUMN, Cepell AKUX JIECTIBHIM
po3psia € HalpoAyKTHUBHINIHA. [{ieciiBHi (pa3eonoriuni oqu-
HUII JEMOHCTPYIOTh HANBHIIY KiJbKICTh, CKJIAJHICTh Ta Pi3-
HOMAHITTSl CHHTaKCHYHUX MOJIENICH YTBOPEHHS, Cepel SKUX
HAMYUCIICHHINIOW € Moaelb V+N, sika MpeacTaBisie co00k0
JIBOKOMITOHEHTHE MiAPSIHE CIOBOCIONYYECHHS 3 00 €KTHUM
3B’SI3KOM MK CTPIDKHEBUM KOMITOHEHTOM, BUPA)XSHUM Jiiec-
JIOBOM, 1 3aJI©)KHUM KOMITOHEHTOM, BUPKEHUM IMEHHHKOM.
3’51COBaHO, IO Is1 MOJETh MOXKE PO3IIMPIOBATUCS TOAATKOBH-
MU KOMIIOHEHTaMH, BUPQKCHUMH IHIIMMH YaCTHHAMH MOBH:
MPUKMETHHKAMH, 3aiMEHHIUKaMH a00 MPUAMEHHUKAMH. Bib-
IIiCTh CyOCTAaHTUBHHX (DPa3eoNIOTIYHUX OAWHHIB YTBOPEHO
3a mogeiutio N+Prep+N, agBepbianbaux — Prep+N. V mexax
HEYHCIICHHOTO /1’ €KTUBHOTO CEMaHTHUKO-IPaMaTHYHOTO PO3-
psIy KOIHA 3 MOJIENICH YTBOPSHHS (Dpa3eosIOriYHUX OTMHHUIID
HE BiJIPI3HAETHCS IPOLYKTUBHICTIO.

Pesynmeratu  IOCHIIKEHHS —3aKIaNAlOTh  MEPCIIECKTUBU
TIOJIANIBIIIOTO AHAII3Y aHDTIHCHKHUX (hPa3eoNOTiYHIX OIMHHUIID
3 KOMIIOHCHTOM BifiCEKOBOI cepH, 30KkpeMa iX CeMaHTHYHUX
XapaKTePHUCTHK.

KiouoBi cioBa: ¢paseornoriyna oauHULS, BilficbkoBa
cdepa, aHDITiiCbKa MOBa, CEMaHTHKO-IpaMaTuiHa Kiacugika-
Lisl, CTPYKTYpHI MOJEII.

IocranoBka mpoGmeMu. YTBOPIOIOUH YHIKATBHY MIKpOCH-
CTEMY, y AKil «JICKPaBO BUABIAETHCA CTIELM(IYHMI HAI[IOHATBHIH
KOJIOPHT, 0COOIMBOCTI 0OPA3HOT0 HAPOJHOIO MHUCICHHS, BIACHE
HALiOHANbHE CTIPUIHATTA MOBHOI KAPTHHU CBITY, BiiI3epKaCHHS
XapakTepHuX 0coOMMBOCTEH KyIbTypH i moOyTy, HAPOTHUX 3BH-
YaiB, iICTOPHYHOT0 MUHYJI0TO TomIo) [ 1, ¢. 49], Gpaseonorivni omu-
Hui (nani ®O) crpaBeiBO BBAKAKOTHCA «IYIISH KOKHOI Halli-
OHAIIBHOI MOBM)» [TaM caMo], 1 BiLMOBIHO CTAHOBNATH 3HAYHHUIL
HAYKOBHX iHTEDEC TS CYYaCHHX JIHTBICTHYHAX cTyAiit. OcoOmBoi
YBaru HayKoBLIB 3aCIyTOBYIOTh TapagurMaTyHi 00 exHannsg @O0,
aHaJIi3 SKMX J03BOJSLE BCTAHOBUTH CYKYIHICTb CHCTEMHO 3YMOB-
JIEHUX XapaKkTepUCTHK (Jpa3eooriyHiX CHCTEM OKPEMHX MOB, 1110
CIpHs€ BUPILIEHHIO HAraabHOI NMpoONeMH B3a€MO3B’SI3KYy MOBH,
MHCIICHHS 1 KYJIBTYpH.

AHaniz ocranHix gociimkenb i myOaikamiii. Ockimbku
®O € 6araTOKOMIOHEHTHUMHU YTBOPEHHSAMH, YaCTHM KpUTEpieM
ix Bif0Opy AK MOBHOTO MaTepialy s TOCIIDKEHHS BUCTYIIAE
TPUCYTHICTb y iX CTPYKTYpi KOMIOHEHTIB MEBHOI TeMaTHYHOI
rpymu. 3okpemMa, y 3icTaBieHHi ab0 OKpeMo, 00’ €KTOM Cy4acHUX
THTBICTHYHAX PO3BIZOK MOCTarOTh aHrmiiichki @O 3 renpepHIM
[2] a00 coMaTHIHEM KOMIOHEHTOM [3, 4], KOMIIOHEHTOM-HaiMe-
HYBaHHAM rpouieii [5], Hexusoi npuponu [6], konoparusami [7],
tonoHimMamu [8], onimamu [9] abo opronimMamu [10] Tomo. Ane
TOTPH 3HAYHUH 10poOOK, MPUCBAUEHNUI aHATI3Y NapajurMarTuy-
Hux yrpynosab ®O, nocnimxenns anrmiicekux ®O 3 komo-
HEHTOM BiliCbKOBOT chepu MpeACTaBIEH] IOOXMHOKMMH IPALIMH,
TPUYOMY KOMIIOHEHTH TaKHUX OfIMHULb BepOai3yloTh JHIIE NEB-
HUH acTIeKT BiCBKOBOI CTIpaBW, HAMpUKIaj, aHami3ylorhes GO
3 JIEKCeMO10 Ha mo3HadeHHs 30poi [11] abo repanbImaHIM KOMIIO-
HeHToM [12]. TakuM 4nHOM, y CyYacHiil BITYN3HSHIH TiHTBICTAII
Opaxye BuueHHA PO 3 KOMIOHEHTOM BilicbKOBOI cepn, 30kpema
iX CTPYKTYPHHX Ta CEMaHTUKO-IPAMaTHIHHX 0COOIMBOCTEH, 1110
CTAHOBMTH 3HAYHY NPAKTHYHY LIHHICTb I/ BHKNALAHHS aHI-
TiHCBKOl MOBH SK 1HO3EMHOi y BHIIMX BilCBKOBUX HABYaNbHUX
3aKIazax.

IocTanopka 3aBaanHs. OTke, METOI0 NPOINOHOBAHOTO
HOCIIDKEHHS € BUABNCHHS CTPYKTYPHHUX Ta CEMaHTUKO-TPaMaTHy-
HUX ocoOmiBocteil aHmiiichkux OO 3 KOMIOHEHTOM BiHCBKOBOI
cepu, DOCATHEHHS AKOI YMOKIMBIIOETBCS TOCTIIOBHUM PO3B’si-
3AHHAM HACTYNIHMX 3aBIAHb: BCTAHOBUTH KOPIYC AHIIHCHKUX
®O0 3 KoMIIOHEHTOM BilCbKOBOT chepH, po3poOHTH IX CeMaHTHKO-
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TpaMaTiyuHy KIacH(ikamiio Ta onucaTi HalPOXyKTHBHIIII MO
yrBopeHHs OO KOKHOTO CEeMaHTHKO-TPAMATHIHOTO PO3PALY.

Marepian ananisy cranosnsts 305 axrmiicskux @O, Buny-
YeHi METOJIOM CYITbHOT BUOIPKH 3 APYKOBAHMX Ta €NEKTPOHHHX
JieKkcHKorpadiuHuX HKepen, B CTPYKTYpi AKUX 3a)iKCOBAHO OfIMH
abo JeKibKa KOMIIOHEHTIB BificbKOBOi chepr. 3 0mOporo Ha IpyH-
TOBHHH aHANi3 CTPYKTYpH i CKIafy BilicbkoBoi Jekcuku [13], 1o
KOMIIOHEHTIB BiiicbkoBOi clepd BITHOCHMO HOMEHH 00’€KTiB,
TIOHAT 1 IBHIL 00’ €KTHBHOT PEANbHOCTI, OB’ 13aHUX 3 BIHCHKOBOIO
CTpATETIEI0 1 TAKTHKOIO, 030POEHHAM 1 OCHAIIEHHSAM Ta 0COOOBHM
CKIaI0M 30pOHHIX CHIL.

MertonoJtorisi 1ociKkeHHS 00’ €/IHYE 3arallbHOHAYKOBI Ta CIig-
IiaJIbHI JIHTBICTHYHI METOTH. 30KpeMa, 3aralbHOHAYKOBI METOMH
aHaniz i cunmes, iHOyKYis Ta dedyKyis 3aCTOCOBYBAIUCS JUIs y3a-
TalbHeHHA 1 CHCTEMATH3alii TEOPETHYHOTO Marepiamy Ta s
00poOKK 1 Knacudikalii eMmipuyHOTO Matepiany. 3 OMOpor Ha
IPUAOM  6HYmpiuHboi iHmepnpemayii po3poOIsIacs CeMaHTH-
Kxo-rpamariyna knacudixauis GO, a Ha METOIUKY Oe3nocepeoHix
ckaaouuxie — moOynoa ix cTpykrypHuX Mmozenei, ne N — Noun,
V — Verb, MV — Modal Verb, Adj — Adjective, Pron — Pronoun,
Prep — Preposition, Conj — Conjunction, Part/ — Paticiple I,
Partll - Participle II. Taxi cyx00Bi YacTHHI MOBH, SK apTHKI
Ta iH(IHITHBHA YacTKa He BPaXoBYBANKCA TIiJ| 4ac MOJETIOBAHHS
ctpykrypu DO. Onucoguii memoo 3a0e3MeUnB KOMILIEKCHY perpe-
3€HTALl{I0 OTPUMAHHX PE3YNBTATIB, & KiTbKicHUll aHani3 — 1X 00’ ex-
THBHICTb.

Buknan ocHoBHoro marepiaiy. 3 ypaxyBaHHAM crenu(iku
CceMaHTHKH Ta cuHTakcuuHoi ctpykrypu ©O, Takox mopdomnoriy-
HHX XapaKTEePUCTHK TPAMATHYHO CTPHKHEBHX KOMIIOHEHTIB HAMH
po3pobmeHo ceManTHKo-TpaMatiyHy kinacudikaito PO, 3rigHo
3 SKOK0 BOHM PO3MAJAlOThCS HA YOTHPH CEMAHTHKO-TpaMaTHYHI
pospsu: miecniBui (59%), cybcrantushi (29,8%), amBepOianbHi
(8,6%) Ta an’extuBHi DO (2,6%).

Hiecnigni @O 3 komnonenmonm giiicvkosoi chepu. fx cBin-
YUTB KiNbKicHa 00po0ka fanux, cepesl @O 3 KOMITOHEHTOM BilChKO-
Boi cepH Ji€CIiBHUI CeMAHTHKO-TPAMATHUHMIA P3PS/l BUSBUBCS
HalmpoxyKTHBHiM. OCHOBHUMHU 03HAKAMH, 1110 I03BONISIOTH BiJl-
Hectrn @O 710 BkazaHOTo po3psLy € (paseMHe 3HAYCHHS y3aralb-
HEHO-TIPOLIECYaNbHOr0 ab0 TpoLecyanbHO-aTpUOYTHBHOTO XapaK-
Tepy, HAABHICTb MIECTIBHOTO KOMIOHEHTY y POJi IPaMaTHHOTO
LEHTpPY OMHHII Ta {i 37aTHICTh BUKOHYBAaTH (YHKIii TpHCYaKa
i o0ctaBunu [14, c. 66]: to break ranks ‘to identify oneself as hav-
ing separate interests or views from the rest of a group’[15, ¢. 413];
to fire a salvo at someone ‘to present a series of criticisms to a per-
son’ [15, c. 414]; have been in the wars ‘have been hurt or injured’
[16,¢. 307]; to be quick on the draw ‘to act precipitately’ [15, c. 412].

Kpim Baromoi kinbkichoi mpencrasnerocti, ®O niecmiBHOro
CEMaHTUKO-TPAMATHIHOTO PO3PSAY JEMOHCTPYIOTh 3HAYHY SKICHY
PI3HOMAHITHICTb CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpH: Y MEXax po3psiy
3adikcoBaHo 53 cTpykrypHi Mogeni yrBoperHs DO, KilbKicTh
KOMIIOHEHTIB SKUX BapitoeThes Bin 2 o 7. Chif 3a3HauuTH, 10
JIBOKOMIIOHEHTHA MOJIENb, KA CKIAJA€Thes 3 Ji€COBA Ta iMeH-
Huka (V+N), € Haifuncnensimoro, yreopioroun 20% yeix 3adik-
coBaHux aHrmiiichknx ®O 3 KOMIOHEHTOM BiliChKOBOI cQepH: {0
attract flak “to attract criticism’ [15, c. 412]; rattle sabres ‘threaten
to take aggressive action’ [16, c. 238]; call the shots ‘take the ini-
tiative in deciding how something should be done; be in control’
[16, c. 45]; to draw fire ‘to encounter criticism’ [15, c. 412]; show
the flag ‘make an official visit to a foreign port, especially as a show
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of strength’ [16, c. 108]; pull rank ‘take unfair advantage of your
seniority or privileged position’ [16, c. 237]; to join forces ‘to
cooperate with one another in order to achieve a common objec-
tive’ [15, c. 412].

JlocTaTHbO TONIMPEHUMH y MEXax Ji€CIiBHOIO PO3PSIY
€ TPUKOMIIOHEHTHI Mogeni. Hampukmaj, cHHTAKCHYHA MOZENb
V+Prep+N ytBoptoe 9,1% ananizoBanux giecnisaux ©O: fo go to
the barricades ‘strongly protest against a government or other insti-
tution or its policy’ [16, c. 16]; to play with dynamite ‘to invite trou-
ble by virtue of one’s risky conduct’ [15, ¢. 412]; to catapult to fame
‘to achieve fame unexpectedly quickly’ [15, c. 411]; to shoot from
the hip ‘to speak frankly and openly’ [15, c. 414]; put to the sword
‘if someone is put to the sword, he or she is killed or executed’ [17].

Cunrakcnuna Monenb V+N+Prep 3ycTpidaetbes y CTPYKTYpi
8,3% miecmisaux ©O: fo cross swords with someone ‘to have a dis-
agreement with another person’ [15 c. 415]; to have a shot at some-
thing ‘to attempt to achieve something’ [15, c. 414]; steal a march
on sb/sth ‘to spoil someone's plans and get an advantage over them
by doing something sooner or better than them’ [18, c. 246].

72% auanizoBanux OO JiecTiBHOTO po3psay CTBOPEHO 32
TPUKOMIIOHEHTHOK MOfIeILTi0 V'+Adj+N: beat a hasty retreat ‘with-
draw, typically in order to avoid something unpleasant’ [16, c. 18];
open old wounds ‘if you open old wounds, you revive a quar-
rel or problem that caused a lot of trouble in the past’ [17]; fight
a losing battle ‘be fated to fail in your efforts’ [16, c. 105]; t0 be
a real trooper ‘to be a person willing to try anything’ [15, c. 415].
A 6,6% — 3a TPUKOMIIOHEHTHOIO Mozemmo V+Pron+N: to earn
one’s stripes ‘to deserve promotion’ [15, c. 415]; to hold one's fire
‘to delay proposed action’ [15, c. 412]; to win one's spurs ‘to gain
recognition after a period of effort (refers to the earning of a knight-
hood in battle)’ [15, c. 414].

Ak cBimuaTh HaBeleHI MPUKIAIM, HANMOMMPEHIIIUM CTPYK-
TypHEM TUTIOM AieciBHuX ®O 3 KOMIOHEHTOM BilicbKoBOT chepn
BUSIBIJINCS JIBOKOMIIOHEHTHI TPSIHI CIIOBOCTIONYYECHHS 3 00’ €K-
THHM 3B SI3KOM MIK CTPUKHEBUM KOMIIOHCHTOM, BUPAXKCHUM z[iec-
JIOBOM, 1 3AJICKHUM KOMIIOHEHTOM, BUPAXEHUM iMeHHUKOM (//+N),
K1 MOXYTb PO3MIKUPIOBATUCA T0MaTKOBUMHU KOMIIOHEHTAMH, BUpa-
KCHUMHU HIIMMA YaCTMHAMU MOBH: NPUKMCTHUKAMU, 3aiMEHHH-
Kamu abo puiMEHHAKAMA.

Io cTocyeThes MONKOMIOHEHTHIX MOJENEH YTBOPEHHS Jliec-
niaux ®O, HAWCKNAHIIIOW € MOIENb i3 7 CTPYKTYPHHX elie-
MeHTIB (V+N+N+N+Prep+Pron+N), sika IpencTaBieHa OfHie0
®O0: to have a field marshal's baton in one's kit ‘to be ambi-
tious’[15, c. 410].

Cyocmanmueni @0 3 Komnonenmom giiicokosoi cghepu.
Jlpyruii 3a YMCIEHHICTIO CEMAHTUKO-TPAMATHIHKUA PO3PSA Tpen-
crasneHo cyOcrantnBHuMH O, SKMM MpUTAMAHHA y3aralibHe-
HO-TIpe/IMETHA ceMaHTuKa [ 14, ¢. 67]: a big shot ‘an important per-
son’ [15, c. 414]; a Pyrrhic victory ‘a win which costs more than
if there had been a loss (refers to the battle at which King Pyrrhus
of Epirus defeated the Romans at Asculum)’ [15, c. 415]; a moving
target ‘an objective subject to constant revision’ [15, ¢. 415]; gunboat
diplomacy “if a country uses gunboat diplomacy, it uses the threat
of military force to make another country obey it’ [18, c. 167];
a shot in the arm ‘stimulus or encouragement’ [16, c. 260)].

Cepen 27 moneneit yrBopenHs cyocrantusaix OO 3 xommo-
HEHTOM BiiCbKOBOT ChepH, sKi MOXKYTb MICTHTH Bif 2 110 5 eeMeH-
TiB, HAiNMPOIYKTHBHIIIOW BUSBHIACS TPUKOMIIOHEHTHA MOJIEINb
N+Prep+N (23 %): a battle of wills ‘a situation in which there are
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two competing people or groups, and both sides are equally deter-
mined to get what they want’ [18, ¢. 24]; a blast from the past ‘some-
thing powerfully nostalgic, especially an old pop song’ [16, c. 27];
a war of words ‘a prolonged debate which is conducted by means
of the spoken or printed word’ [16, c. 307]; shots across the bow
‘warnings’ [15, c. 414]; knight of the road ‘a man who frequents
the roads, for example a travelling sales representative, lorry or taxi
driver, or tramp. Originally, in the mid 17th century, this was ironi-
cally applied to a highway man’ [16, c. 163].

3HAYHy TPOJYKTHBHICTh JEMOHCTPYIOTh IBOKOMIIOHEHTHI
moneni Adj+N (19,7%) ta Part1+N (8,7%): the last bastion ‘the
only remaining defensive measure’ [15, c. 410]; a straight shooter
‘a person who is frank and outspoken’ [15, ¢. 414]; the cold war ‘the
unfriendly relations between the communist nations and the rest
of the world’ [15, c. 415]; a fighting chance ‘a small but real possi-
bility that you might do or achieve something’ [18, c. 134]; a sitting
shot ‘an initial move which is designated to establish facts for use in
a later action’ [15, c. 414]; a losing battle ‘a struggle that is bound
to end in failure’ [16, c. 178].

[upoko mpencTaBIeHNMA Cepes| AHTMIHCHKHX CYOCTaHTHB-
Hux ©O Busemmmes ®O, mobynosani 3a moxewmo N+N (16,4%):
paper warfare ‘an excessive amount of correspondence or red
tape’ [15, c. 415]; war chest ‘a war chest is a fund that can be
used to finance a campaign like and election or for use in emer-
gencies or unexpected times of difficulty’ [17]; a Colonel Blimp
‘an old man who has old-fashioned ideas and believes he is very
important’ [18, c. 77]; Turkey shoot ‘a fight or competition that
is one-sided because one combatant or competitor is far supe-
rior to the others’ [19]; a shotgun wedding/marriage ‘a marriage
that is arranged very quickly because the woman is going to have
a baby’ 18, c. 349].

HaiicknaHimow — CTPyKTYpor — XapaKTepu3yloThcs — TIOMi-
KOMIIOHEHTHI Mozieni 3 5 enemeHtis Pron+N+Prep+Pron+N
1a Adj+N+Prep+Pron+N, KoXHa 3 SKHX NpPEACTABIEHA IHIIe
OIHMM TIPHKIATIOM: another arrow in one's quiver ‘an additional
reason’ [15, c. 410]; different sides of the same shield ‘two differ-
ent, contrary, or opposite perspectives about or aspects of some-
thing’ [19].

Aosepoiansni @O 3 Komnonenmom giiicokosoi chepu. Jlo
aJIBepOIATIbHOTO  CEMAHTHUKO-TPAMATHYHOTO PO3PSAY BiTHECEHO
®O0 3 KOMIOHEHTOM BiHCbKOBOT ChepH, SKi «BKa3YIOTh Ha XapaK-
Tep 3OifiCHeHHA [ii, mporecy, LiTecmpsMOBaHicTb Aii, i mpu-
YHHY, Micle, Yac i B3arajii yMOBH, 3a SKHMX BiIOyBaeTbcs Jis»
[14, c. T1]: within striking distance ‘near enough to hit or achieve’
[16, c. 80]; under the gun ‘under great pressure’ [16, c. 132]; like
a shot ‘if someone does something like a shot, they do it quickly
and eagerly’ [18, c. 349].

XapakrepHoto pucoro ansepbiansuux @O BilichkoBoi chepu,
y 3ICTaBICHHI 3 TMPOAHATI30BAHUMH CEMAHTHKO-TPaMaTHUHUMH
po3pszami, € iX He3HAYHA KiNbKiCHA TPEJCTABNEHICTh Ta CIpo-
1EHA CHHTAKCUYHA CTPYKTYPA, SKa He BKIIOYAE OLbIIe 5 eeMeH-
TiB. HallpoayKTHBHIIIOW MOJIEIII0 YTBOPEHHS aiBepOialbHIX
®O0 € nBoxoMmoHEeHTHA MOjienb Prep+N (23%): to the hilt ‘com-
pletely. The image is that of plunging the blade of a knife deeply
into something, so that only the hilt is visible’ [16, c. 144]; over
the top ‘if something is over the top, it is excessive or unnecessary.
It refers to the moment a soldier leaves the trenches’ [17]; under
fire ‘being shot at; being rigorously criticized’ [16, c. 108]. 3a3na-
YeHA MOJICNb MOXKE PO3LIMPIOBATHCS WIE OTHUM MPUIMEHHIKOM,

3aiiMEHHUKOM 200 Ji€NPUKMETHIKOM, YTBOPIOKYM TPHOXKOMIIO-
HEHTH cTpyKTypH Prep+Prep+N (15,3%), Prep+Pron+N (7,6%)
1a Prep+Part.I+N (7,6%) BignoigHo: out of line ‘behaving in
a way that breaks the rules or is considered disreputable or inap-
propriate’ [16, c. 174]; with both barrels ‘with unrestrained force
or emotion’ [16, c. 16]; within striking distance ‘near enough to hit
or achieve’ [16, c. 80].

Haiickianninia nomikoMIOHEHTHA MOJIENb, YTBOPEHA 3 5 eie-
MeHTIB Prep+Pron+MV+V+N, npecTasieHa e OfHAM TpH-
KanoM: before you can say knife ‘if something happens before you
can say knife, it happens very quickly’ [17].

Ao’exmugni OO 3 Komnonenmom giiicoko6oi nexcuxu. Ay ex-
THBHHH CEMAHTHKO-TpaMaTHUHAI po3psj 00’€AHye HEYHCIEHHI
®O0 3 KOMIOHEHTOM BiliCbKOBOI C(epH, KM «IpUTAMAHHE KaTe-
ropiiiHe 3Ha4eHHs aTpHOyTUBHOCTI, 3ATHICTh BUPAXKATH CTATHYHY
o3Haky mpenmMetisy [14, c. 69]: at daggers drawn ‘if people are
at daggers drawn, they are very angry and close to violence’ [17];
on the warpath ‘ready and eager for confrontation. The phrase orig-
inated with reference to American Indians heading towards a battle
with an enemy’ [16, c. 307].

Kpim Huzbkoi KinbKicHoi mpeacTaBneHocTi Bkasani PO peMon-
CTPYIOTb BIICYTHICTh TPOJYKTHBHHX CHHTAKCHUHHX MOJENe:
KokHa 3 7 3a(hiKcOBAHMX MOJENeEH YTBOPEHHS LTIOCTPYIOThCS JTHILIE
onHnM mipuknagoM: Part.1l+Prep.+N — shot to pieces (or to hell)
‘ruined’ [16, c. 260]; Conj+Adj+Conj+N- (as) straight as an arrow
‘1. Literally, totally straight. 2. Very truthful, reliable, and morally
upright’ [19]; N+Adj — trigger happy ‘1. Eager to use a weapon, i.¢.
to pull the trigger (of a gun). 2. Having a tendency to do something
or engage in or begin some activity with even the smallest level
of enticement or provocation’ [19].

BucnoBku i mpomosuuii. o xopmycy @O 3 KoMIOHEHTOM
BilichkoBoi cepu yBiiuum PO, y ckiali SKUX BUSBICHO HOMEHN
00’€KTIB, TOHATH 1 SBHI[ 00’€KTMBHOI PEATBHOCTI, MOB’S3aHUX
3 BIliCHKOBOIO CTPATETIEI0 1 TAKTHKOI, 030POEHHAM 1 OCHATEHHAM
Ta 0cO0OBMM CKJIaZIOM 30pOitHUX CuiI. BcTaHOBIEHO, 1m0 A0CIi-
mkysani @O po3majaroThes HA YOTHPH CEMAHTHKO-TPAMaTHYHI
PO3psAIM: J€CTIBHUH, CyOCTaHTHBHMI, aaBepOialbHuii Ta aj’ek-
THBHHH, cepel SKUX Ji€CIiBHMHA PO3ps] XapakTepH3yeTbcs Hai-
BUIIOK TPOMYKTUBHICTIO Ta PI3HOMAHITHICTIO CHHTAKCHYHUX
moneneit yrBopenns. Cepen miecniBaux OO HaifuncIeHHImO0
€ CTPyKTypHa Mojiens V'+N, cybctantuaux — N+Prep+N, angep-
bianshux — Prep+N. Cepen an’extusaux ©O xozHa 3 Mozeneit He
BIIPI3HSAETHCS MPOMYKTUBHICTIO. PesynbraTi HociimkeHHs 3aKina-
JAI0Th TIEPCTIEKTHBH MOAAbIoro ananizy @O 3 KOMIOHEHTOM Bii-
CBKOBOI chepHt, 30KpeMa IX CeMAHTHYHUX XapaKTEPHUCTHK.
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Todorova N., Lapina M. Structural, semantic and
grammatical peculiarities of phraseological units with
military component

Summary. The article focuses on the identification
of the structural, semantic and grammatical peculiarities
of the English phraseological units with a component
belonging to the military sphere. In order to achieve the goal
of the research the number of the consecutive tasks were
carried out: the corpus of the English phraseological units
with a military component was determined, their semantic-
grammatical classification was developed, and the most
productive models of the formation of the phraseological units
within each semantic-grammatical class were described.

The proposed analysis is based on the combination
of a number of general scientific and special linguistic
methods, which made it possible to comprehensively represent
the results of the research and ensure their reliability.

The corpus of the material under analysis consists
of the phraseological units which include lexemes verbalizing
the objects, concepts and phenomena of the objective reality
related to the military strategy and tactics, weapons, equipment
and the personnel of the armed forces.

Taking into account the semantics, syntactic structure
and morphological characteristics of the core components
of the phraseological units we developed their semantic-
grammatical classification within which four semantic-
grammatical classes were distinguished: verbal, substantive,
adverbial and adjective one. The verbal class is the most
productive. Besides, verbal phraseological units demonstrate
the highest number, complexity and variety of syntactic
models, among which the most productive one is V+N. It’s
a two-component subordinate phrase with the core component
expressed by the verb and the dependent component expressed
by the noun. It was found that this model can be expanded with
additional components expressed by other parts of speech.
Most substantive phraseological units are formed according
to the model N+Prep+N, adverbial phraseological units are
formed according to the model Prep+N. Within the limited
adjective semantic-grammatical class, none of the structural
models of the phraseological units is productive.

The results of the study make the prospects for the further
analysis of the English phraseological units with a military
component, in particular, their semantic characteristics.

Key words: phraseological unit, military sphere,
the English language, semantic-grammatical classification,
structural models.




